
 
al Pånt dla Biånnda  nómmer 99    

 

Nadèl  a  BulåggnaNadèl  a  BulåggnaNadèl  a  BulåggnaNadèl  a  Bulåggna    
L é Nadèl.   
A gîr stra la <änt, in piâza, vêrs sîra. 

Tótt i s arvî§en a däli åmmber ch’äl 
§girånndlen stramè< al lû§ culurè ed 
méll butaig. Mustrén provocànt i 
zairchen, cunpâgna putèn ch’äl stan 
d’asptèr ed catèr un quèlc avintåur. 
Òmen §badè, dòn scucè e cínno 
inbarazè i s ilûden, andànd a spâs, ed 
fères la distanza stra l såu ânum. Aflétt 
dal såu inzertàzz, i van pr äl strè 
furmiglanti, mo de§êrti, pruvànd ed 
dères na man in ste månnd d§graziè. 
La sô nûditè l’é quêrta da ftièri elegànt 
e paghè chèr a sangv, ch’i fan parair 
inpurtànt, mo dai sû ûc’ as pôl capîr al 
gnínt d un’ânma §murzè dala nójja ed 
stèr al månnd. 

ErmannoErmannoErmannoErmanno Stagni Stagni Stagni Stagni    
    

Al regâl d ErmannoAl regâl d ErmannoAl regâl d ErmannoAl regâl d Ermanno    
    

 
Che mé ai èva la pasiån dla fotografî 

i al san in dimónndi. D ètra pèrt mî 
zién >vân al fèva al fotògof a Mnêrbi 
e al fó pròpi ló a atachèrum sta malatî, 
tulàndum sîg quand al s asrèva int al 
sô laboratòri par §vilupèr äl peléccol o 
stanpèr äl fòto di cliént. Int un secånnd 
tänp ai ò tachè anc a métter insàmm 
socuanti mâchin, che par mé äli an 
rapre§entè un insónni ed <oventó. 
Acsé ai ò ardótt socuànt aparécc’ ch’i 
an fât la stòria dla fotografî: Nikon, 
Rolleiflex, Contax, Exakta, Leica, äl 
fan bèla måsstra int una vedré\na in 
sèla. Al bèl l é che què§i tótti stäl 
mâchin a li ò arzvó in regâl, cunprai§ 
la mâchina personèl ed Scipione 
Innocenti, l industrièl ch’al fundé la 
SASIB (am la regalé sô fiôla, ch’l é 
mî amîga).  
Mo qualla che mé ai ò sänper 

de§iderè e ch’a cunsiderèva pròpi un 
insónni l’êra la “DUCATI Sogno” (al 
le dî§ anc al nómm!), un cheplavåur ed 
tecnologî  ch’al stà  int  al pèlum  d na 

Ragâz, ai é bèle pasè un 

ân! Ch’al pòsa èser un bän 

Nadèl par tótt, con tanta 

salût e — parché nå? — anc 

un quèlc bajuchén... 

 
 

man, una mâchina rèra e beléssima. 
Sta machinté\na, tótta ed metâl, par 
mé la valèva anc de pió, pr al fât ch’i 
la fèven al Båurg Panighèl! Fatto stà 
che a Gigén, ch’al cgnusèva la mî 
pasiån, ai véns in amänt che al sô 
amîg Ermanno, al fiôl dal calzularén 
dla Ghi§lîra, l avèva cla mâchina, tra l 
èter con só la scrétta “per 
collaboratore DUCATI”. Mé a n sò 
brî§a cus’al déss a Ermanno, mo la 
realtè l’é che una sîra mé a m sån 
truvè stra äl man sta mâchina, con la 
sô bursé\na ed pèl, e a v cunfès ch’ai 
êra emozionè. Mé a cradd che quall d 
Ermanno al séppa stè ón di pió bî 
regâl arzvó in tótta la mî vétta, anc 
parché ai vôl una sensibilitè particolèr 
par separères da un arcôrd ed famajja 
acsé personèl e preziåu§. 

... 
 

Chèro Ermanno,  
  al tô scrétt qué ed banda l é pén ed 

pesimî§um, mo mé a sò che té, 
nonostànt äl prôv duréssimi che la 
vétta la t à ublighè a afruntèr, t è anc 
una risêrva d otimî§um da spargujèr d 
intåuren. S’an fóss acsé, s’et fóss un 
tîp sänper ingrugné e incazè col 
månnd, la srêv dûra stèret av§én. E 
invêzi la tô cunpagnî l’é un gudiôl, e i 
nûster sâbet sîra al Autotrêno con té e 
Gigén par mé i én un bèlsum. St’estèd,  
dänter int la barâca däl carsintén in 
duv t è §gubè pr una móccia ed sîr, cäl 
dòn äli êren tótti inamurè ed té par la 
tô amabilitè e par la tô straurdinèria 
dispunibilitè a dèr una man. Quand a 
sän andè a Parîgi, té e Marco (sagg’ 
ân), separè da quèsi s-sant’ân ed vétta, 
ai êri dvintè dû amîg sänper inpgnè a 
rédder e a §burdlèr! Insåmma: grâzie, 
chèro Ermanno, mo mégga såul par la 
DUCATI  “Sogno”! 

Bån Nadèl vietèBån Nadèl vietèBån Nadèl vietèBån Nadèl vietè    
In Itâglia avän un stracantån ed la<<. 

Ói, ch’äl séppen pò fâti tótti rispetèr l 
é un èter dscåurs. Però par mé 
bi§ugnarêv fèren un’ètra nôva pr al 
Bån Nadèl, e al mutîv l é quasst: ai ò 
incuntrè un sugèt padrån ed 36 
apartamént, al tîra un mócc’ ed bajûc 
dai pi§unént, mo an i à pinsè gnanc un 
âtum a dèr al sfrât a una vciatta d 87 
ân col cuntrât scadó, parché al vôl 
afitèr a di studént par ciapèr de pió. 
Pò ai ò incuntrè una braghîra che, 

avànd litighè con dla <änt che prémma 
i êren sû amîg, adès la spargójja däl 
calónni digandi drî däl meldiciänz e di 
fât inventè dal prinzéppi ala fén. 
Anc un dutåur, ch’al pasèva int na 

strè dóvv pr un inzidänt ai êra §vultè 
in tèra un ragazèl ch’an dèva pió 
saggn d vétta, sicómm l avèva trî 
anbulatòri da tgnîr drî, l à tirè d lóng 
anc se la <änt lé d atåuren i ciamèven 
a gran våu§ un dutåur. Quíssti i én såul 
trî e§énpi, mo d <änt ed sta pòsta, 
purtròp, ai n é sänper trûp. Bän, fèi mò 
chè§: quand suzêd d incuntrèri såtta a 
Nadèl, anc låur-lé i n mànchen brî§a 
ed fèr una bèla espresiån da ge§uétta e 
ed dîres Buon Natale, auguri!  
Quasst l é al mutîv parché am 

pia§rêv una la<< ch’la géss: «Par dèr al 
Bån Nadèl ai vôl la patänt, con un bèl 
e§âm. Chi é sänza patänt, an pôl brî§a 
dèr al Bån Nadèl». L é vietè pr i 
rufiàn, pr äl linguâzi mêrdi, pr i 
farabótt, pr i sfrutadûr dla pôvra <änt, 
par chi fà däl schêrni al bîsti, par chi 
ardû§ la sô zitè cme un’aldamèra, par 
chi s n in §bât i sunâi dal pròsum, par 
chi n pèga brî§a äl tâs, par chi 
incué@na... e bôna lé, sinchenå an 
bastaré brî§a tótt al giurnalén. Écco, 
par mé, tótta sta <intâja al sô Bån 
Nadèl i s al pôlen tgnîr asrè int al 
garganòz. Al Bån Nadèl ch’a preferéss 
l é quall dla <änt cum và e di amîg 
sinzêr, pr e§änpi cme chi fenòmen dal 
Pånt dla Biånnda e dla Bâla dal 
Bulgnai§. Adès a vâg a vàdder s’i um 
fan l e§âm par cla famåu§a patänt: i m 
an détt ch’al srêv méi avair 
n’arcmandaziån, mo a vói pruvèr l 
istàss. E, asptànd al ri§ultèt... mo sé, 
và là: Bån Nadèl, ragâz! 

Gigén LîGigén LîGigén LîGigén Lîvra, la taraghéggnavra, la taraghéggnavra, la taraghéggnavra, la taraghéggna    
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Quî ch’i én stè a BulaggnaQuî ch’i én stè a BulaggnaQuî ch’i én stè a BulaggnaQuî ch’i én stè a Bulaggna    
Napoleån e la bandîra cuchèNapoleån e la bandîra cuchèNapoleån e la bandîra cuchèNapoleån e la bandîra cuchè    

Ai        21 ed <óggn dal 1805 Napoleån, 
ch’al vgnèva da Milàn cme frassc rà d 
Itâglia, l arivé  a Bulaggna in dóvv, da 
socuànt dé, ai êra bèle sô mujêr 
Iusfé\na a fèr la regé\na. Par vgnîr 
dänter in zitè al pasé såtta un gran èrc 
ed tariånf ch’l êra stè costrué in sô 
unåur dai bulgnî§ apanna fòra dala 
pôrta ed San Flî§. 
A Bulaggna Napoleån al s dé sóbbit 

d atåuren pr ingrazièrs i zitadén: al fé 
dèr di bajûc al’Universitè parché la 
turnèss a êser gluriåu§a e putänta cme 
ai ténp indrî e al fé partîr al prugèt par 
sistemèr la pèrt bâsa dal Raggn.  
 Al dé pò di nûv incarîc ed guêren ai 

bulgnî§ Carlén Cavrèra, Ferdinànd 
Marischèlc (che i dénn int äl såu bèli 
cà di gran rizevimént in unåur dal nôv 
padrån) e Antòni Aldén, che una 
maté\na al le purté a fèr un gîr a cavâl 
só par l’Uservanza pr amirèr dal’èlta 
la bèla véssta dla zitè e, par dères dal 
§mêco, ai véns la bèla idê ed fèr tirèr 
só in cal sît una gran vélla. Mo i 
bulgnî§ i n s fénn brî§a incantèr da stî 
quî: i avêven bèle na§è che Napoleån 
al n avêva che al  pensîr ed cmandèr 
dapartótt, e acsé al s êra tgnó bón i 
récc burghî§ dla zitè, mäntr invêzi la 
<änt dal pôpol la i sarvêva da §lunghèr 
di suldè al sô gran e§êrzit ch’al fèva la 
guèra in tótt i cantón. 
Ai êra pò stè un fât ch’an êra brî§a 

andè <å ai bulgnî§. Da nôv ân al fèva 
bèla måsstra in Piâza un bèl albarån, “l 
âlber dla libartè”, ch’l êra dvintè  pr al 
pòpol al sémmbol dla liberaziån dal 
lóng duménni dal pèpa e dla speranza 
d un guêren republicàn. Mo i récc 
capurión dla zitè, pr ingrazières 
Napoleån, i pinsénn ch’al n êra brî§a 
al chè§ d e§agerèr con la libartè, e i 
mandénn al prefèt l åurden ed scavèr 
d’int i pî cl âlber ghignåu§. Acsé una 
nòt, zétt e chiêt, l âlber dla libartè al fó 
§ghè e ardótt a laggna da camén.  
Quasst l êra stè un brótt saggn pr i 

bulgnî§ e l entu§iè§um par Napoleån  
rivoluzionèri e liberadåur al §vané int 
un spéll. Èter che repóbblica! Èter che 
Costituziån e autonomî! Qué as êra drî 
a pasèr da un pèpa rà a un inperadåur: 
tûla mèl e méttla pîz! E dîr che gnanc 
dî§ ân prémma, dal 1796, Napoleån, 
<åuven generèl, arivè in zitè dala Pôrta 
Ravgnèna ala tèsta di sû suldè, l avêva 
arzvó  un’acugliänza  caluråu§a e stra- 

urdinèria  dala <änt. Al fât ch’l avéss 
pò fât vgnîr fòra dala gajóffa dal pèpa 
i par§unîr puléttic  e rai§ unåur al 
martîri ed dû <ûven studént 
rivoluziunèri Luigi Zamboni, 
bulgnai§, e Giambattista De Rolandis, 
piemuntai§, fagànd conservèr äl såu 
zànnder däntr int una casatta murè só 
una clå\na int la Piâza dal Marchè (la 
Piazôla, ndr), ai avêva fât acuistèr una 
popolaritè grandéssima. Ai 11 d 
utåbber dal 1796 Napoleån l avêva fât 
apruvèr un decrêt par dèr una bandîra 
ala nôva Repóbblica dl’Èlta Itâglia 
con i trî culûr bianc, råss e vaird. Mo 
quassta la n êra brî§a la sô bandîra, 
l’êra invêzi qualla che pròpi Zamboni 
e De Rolandis, in lòta par la libartè, i 
avêven fât §vintlèr pr äl strè ed 
Bulaggna. Par fèr sta bandîra, i avêven 
pinsè d a<untèr ai culûr bianc e råss 
dal stémma dla Cmó\na al vaird,  
ch’al significhèva la speranza  d una 
pâtria lébbra. 
As pôl dîr che Napoleån, ch’ai 

pia§èva dimónndi la rôba ed chi èter, l 
êra riusé a cuchèr anc una bandîra! 

SiSiSiSilvano Roccalvano Roccalvano Roccalvano Rocca    
La cavalchè ed NapoleånLa cavalchè ed NapoleånLa cavalchè ed NapoleånLa cavalchè ed Napoleån    

Li<ànd al scrétt ed Silvanén Ròca, 
am é vgnó in amänt che dal 1986 anca 
mé a cunté ed cla vôlta che Napoleån 
al véns a Bulaggna. L artéccol al fó 
publichè int al nómmer trî dla rivéssta 
“C’era Bologna” ed Tiziàn Còsta, e in 
particolèr a téns arcurdèr la cavalchè 
che l inperadåur di franzî§ al fé la 
maté\na di 22 ed <óggn dal 1805. 
Cum al dî§ Ròca, l êra arivè a 
Bulaggna al dé prémma, e ala sîra l 
êra andè al’inauguraziån dal Teâter 
dal Cåurs insàmm ala Pepîna, sô 
mujêr. Chisà s’l èva pinsè che cal 
teâter i l avéssen dedichè a ló, dal 
mumänt ch’al s ciamèva Teatro del 
Corso e ló, Napoleån, l êra nèd a 
Ajaccio... Cla maté\na, dånca, al 
munté in vatta al sô cavâl bianc, con 
indòs una divî§a da tótt i dé e con al 
fianc una spadé\na cûrta (d ètra pèrt, 
esànd piotòst basòt an psèva mégga 
purtères sîg una durlindèna!). Vgnand 
fòra dal Palâz di Cavrèra, sóbbit as 
furmé de drî da ló una spêzie ed 
Guèrdia d Unåur furmè dai nòbil e 
nubilût bulgnî§, speranzû§ ed dèr una 
bèla lustrè al såu amdâi e sicûr ed fèr 
una pasegè trancuélla pr äl strè ed 
Bulaggna.  Adío che t’amavo!   Napo- 

leån al parté a språn bató vêrs la pôrta 
ed San Mâmel, e apanna fòra al pighé 
a man stanca pr una cavdâgna ch’la 
pasèva drî dala mûra dl’Anunzièta e 
pò só pr i canp, puntànd drétt pr arivèr 
in vatta ala culé\na. Intànt tótt chi 
inbalzè ch’i avèven cardó ed psair 
stèri drî i s êren pêrs par la strè, chi 
ruzlànd in tèra in mè< ala pållver, chi 
ritiràndes par pòra ed fères mèl. Såul 
ón al riusé a stèri drî: al marcai§ 
Paleòt, che par la sô abilitè e al sô 
curâg’ ala fén dla cåursa l arzvé in 
prèmi una tabachîra d ôr. 
In vatta ala culé\na i salténn d là da 

una zèda e i arivénn acsé dnanz al 
cunvànt ed San Michêl in Bòsc, che 
alåura l êra adibé a par§ån. Qué al s 
farmé e, amirànd al panorâma, al lasé 
socuànt bajûc pr i par§unîr. Sóbbit 
dåpp, alé, a råtta ed còl <å par la 
disai§a e pò só vêrs al cunvänt di 
capuzén, ch’l êra in duv adès ai é al 
seminèri e la Vélla Revedin. Cum l êra 
sô custómm, al vôls vàdder incôsa, pr 
infén la canté\na e l ôrt di frè! 
Finé la vî§ita al cunvänt, al munté in 

sèla e <å vêrs la pôrta ed Stra Castión 
e pò, prilànd a man drétta, cavalcànd 
lóng la mûra int un spéll l arivé a pôrta 
Galîra e da lé ala Búa (la Bova) in 
dóvv ai é al prémm di sèt sustéggn dal 
Navélli. An i pèrs vaira ciapèr al 
sintirén ch’al custaggia al canèl e 
arivèr acsé al Batfèr, che alåura l êra 
ónna däl <òn industrièl ed Bulaggna. 
Un barcarôl ai fé travarsèr al canèl, a 
ló e al sô cavâl, e una vôlta pasè d là, 
vî vêrs la Bevrèra e pò la pôrta däl 
Lâm. Da lé, sänper cavalcànd lóng la 
mûra, l arivé ala pôrta ed San Flî§, 
d’in dóvv l êra pasè al dé prémma 
arivànd in caròza da Milàn; pò al prilé 
a man drétta e int una §lu§nè al fó al 
Påntlóng. 
Qué al pinsé ed turnèr vêrs Bulaggna 

fagànd al percåurs invêrs par la vî 
Emégglia, e acsé l incuntré i §vanzói 
dla “guèrdia d unåur” ch’i avèven 
zarchè ed tgnîri drî, mo sänza fûria. 
Ala pôrta ed Sant I§î l andé dänter par 
turnèr a cà, dères una sistemè, magâra 
fèr un bèl bâgn prémma ed tachèr al 
rizevimänt di znación ch’i vlèven 
salutèrel. Ala sîra l arêv avó d’andèr 
un’ètra vôlta in teâter a vàdder 
un’òpera bóffa, mo fôrsi parché l êra 
stóff o parché l in avèva bèle pén i 
sunâi, ai mandé la Pepîna e ló al vanzé 
a <ughèr a trisèt coi sû dragón. 
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La furastîraLa furastîraLa furastîraLa furastîra    
L urèri e al sît i êren quî ed tótt i dé, 

epûr ai êra quèl int l’âria, o chisà 
dóvv, ch’fèva sénter che qualla l’êra 
una giurnèta particolèr. Al capolínnea 
dal Ventión l êra sänper quall, e anc la 
<änt in atai§a såtta ala pensilé\na, mo 
cla maté\na i parêven difarént, pió 
avêrt, pió dispunébbil al surî§. 
Pò la Giógglia la capé parché: l’êra 

la lû§. Sebän ch’al fóss anc invêren 
pén, cla maté\na, par vî dal zîl 
fenalmänt sraggn, ai êra una lû§ cèra 
ch’la fèva parair inóttil al lu§åur §môrt 
di lanpión ancåura inpiè; d’ed drî dal 
culén ai spuntèva äl prémmi spîr dal 
såul ch’l êra drî a vgnîr só. 
Quant tänp êrel ch’la n vdêva al 

såul? La lavurèva “da bûr a bûr”, cum 
i gêven i sû vîc’, e quand la vgnêva 
fòra dal ufézzi, anc s’äli êren såul äl 
zénc dla sîra, la n vdêva l’åura d 
ardû§res in cà, al chèld. Cal dé, invêzi, 
prémma ancåura ed partîr, la taché a 
fèr di progrâma pr al dåpp-me<dé: un 
gîr in zänter a guardèr i mustrén, una 
cecolèta ala Turinai§a, una vî§ita, 
sänper rinviè, da Feltrinèl… 
L àutobus ch’l arivèva al farmé al 

flóss di sû prugèt. Dåpp avair furè al 
sô sitipàss la caté un sît da sêder e la s 
fiché un’ètra vôlta int i sû pensîr. L 
êra da bån tròp tänp ch’la schivèva la 
<änt, a pèrt i cuntât uca§ionèl, cme quî 
con äl parsån ch’l’incuntrèva in vatta 
al búss. B§ugnèva ch’la féss quèl, pr 
e§änpi iscrîvres a un’asociaziån 
culturèl, in dóvv l’arêv cgnusó dla 
<änt coi sû stéss intarès. Al sô lútto l 
êra durè anc ed tròp, e par chi pò? 
Michêl al n avêva mâi meritè al sô 

amåur, tant manc adèsa al meritèva al 
sô rinpiànt! Ló al n avêva avó inción 
scróppel prémma a fèri äl côren, e pò 
a lasèrla pr una ragâza pió <åuvna. E 
gnanca lî, la badanta furastîra, acsé 
brèva e aténti a asésster sô sòzra, mo 
anc acsé fûrba e melfidè int l incantèr 
al fiôl dla sô asisté, sänza pinsèr 
ch’l’arêv dsfât una famajja. Nonostànt 
i bón propò§it, int i sû pinsîr as fé strè 
l âsti vêrs la furastîra, cla fûrba vgnó 
in Itâglia såul par sistemères. 
Dåpp un pôc però la sô atenziån la 

fó atirè da un gran bacajamänt ch’al 
vgnêva d’in fånnd dal àutobus. La s 
prilé e la vdé una ragâza, dala pèl 
scûra, ch’la gêva, vêrs un òmen con 
un cartlén atachè al giubòt: 
- Ma  io  stavo  andando a  timbrare 

mio biglietto… 
- Tròpa còmda! - l arbaté l òmen - 

Al bigliàtt al và tinbrè sóbbit, brî§a 
quand as vadd al cuntrulåur! 
- Ma io messo a sedere il mio 

bambino, dopo io andava timbrare… 
- A n pòs fèri gnínta, quassti äli én 

äl raiguel!  Dâm un documänt!  
- L’é gióssta! I an da paghèr 

cunpâgna nuèter! 
- Sé! Låur qué i s cràdden che in 

Itâglia incôsa ai séppa dvó! 
- Inción ed låur al fa al bigliàtt! 

Tròpa còmda! 
La Giógglia la vdé che la ragâza la s 

guardèva datåuren §maré, dnanz a lî 
såul guèrd bûr. Al ragazôl, a sêder col 
sô <ainàtt dla scôla, al stèva par 
zighèr. Pusébbil che inción al la 
difànnda? La pinsé. In cal mumänt as 
sinté una våu§: 
- Mé ai ò vésst la sgnåura ch’l’êra 

drî a andèr a tinbrèr al bigliàtt, pò l’à 
vésst un sît lébber e l’é andè a métter a 
sêder al ragazôl, pò dåpp l’é turnè vêrs 
la machinatta… 
Fenalmänt, la pinsé la Giógglia, 

l’êra åura! 
- Và bän, và bän, la vâga pûr a 

tinbrèr, a sän a pòst acsé. 
Al cuntrulåur l avêva lasè 

l’aruganza e l êra pasè al “lî”. 
La Giógglia la guardé con 

arcgnusänza e senpatî la dòna anzièna, 
cârga ed dåu gran spôrt dla spai§a, 
ch’l’avêva difai§ la ragâza. 
- La s métta a sêder, sgnåura! -La i 

gé, livàndes in pî. 
- Oh, grâzie dimónndi, a vén 

vluntîra parché a sån pròpi stóffa! 
- A sån mé ch’a ringrâzi lî! Adèsa sé 

che quassta l’é da bån una giurnèta 
spezièl! 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
    

Stra ûrel e féssti.Stra ûrel e féssti.Stra ûrel e féssti.Stra ûrel e féssti.    
    

Què§i tótt i artéssta ed teâter, cantànt 
e atûr, i an cgnusó int la sô carîra 
almànc un fiâsc. Sfujànd un vèc’ 
libartén ch’ai ò int la mî librarî 
bulgnai§a, a m sån pêrs a lè<er i chè§ 
ridéccuel che socuànt artéssta di 
chiara fama (almànc una vôlta) i an 
visó in vatta ai pelsènic di nûster 
teâter.  
Ai êra una vôlta (la pèr una fôla) un 

zêrt barétton Ganbarén che prémma d 
andèr in sêna l êra sòlit mandèr <å una 
bèla quantitè ed scalfétt ed vén. Giän 

pûr ch’l êra un mirâcuel s’l arivèva d 
åura ed stèr in pî. A sénter ló, tótt cal 
vén al sarvèva a dèr fôrza al pinguèl, 
mo in cunpäns ai fèva pêrder la nuziån 
dal tänp. Una vôlta l êra a Môdna con 
la Luzî di lâber mói (Lucia di 
Lammermoor). L arivé in pelsènic 
prémma dal tänp, inbarièg dûr e 
alquanto malfermo sulle gambe. Al 
taché a cantèr con gran antézzip, 
ubligànd al màsster e chi èter cantànt a 
tajèr di pîz. Vêrs la fén, dapp avair 
sintó al secånnd tenåur ch’al cantèva: 
“Tu sei turbato!”, Ganbarén ai 
arspundé:  

- Turbato mé? E chèro té sócc’mel! 
Sicómm che a Môdna al bulgnai§ i 

al capéssen benéssum, a psî ima<inèr 
al putifêri ch’a se scadné dala platê 
fén só in lubiån, mo ló, sänza fèr na 
pîga, l andé ala ribèlta cantànd con tótt 
al fiè ch’l avèva in gåula: “mi fai 
gelare e fremere...” Al rèst a psî 
ima<inèrel. 

Un’ètra vôlta, l andé a Castèl San 
Pîr pr una fèsta religiåu§a. L avèva da 
cantèr un Tantum ergo mo, more 
solito, avànd bèle fât al pén ed cichétt, 
al pirdé al sparté (che ló al ciamèva 
“la chèrta dal tån”) con gran teråur dal 
màsster Pari§én, ch’l avèva da 
cunpagnèrel con l ôrghen. A un zêrt 
pónt dla cantè, an savànd pió cme 
andèr inànz, al tiré d lóng a cantèr in 
latén mo... con la mû§ica dla cavatina 
dal “Barbîr ed Sivégglia”! 

Sänper lé, nella ridente cittadina 
termale, un èter strumnè, un bâs ch’al 
s ciamèva Baiesi, ardótt a fèr al 
sugeritåur dala gran rèna ch’l avèva, l 
in fé ónna däl bèli. Int l ûltum ât dla 
Favorita, vésst che fra Baldassarre an 
s dezidèva brî§a a tachèr la famåu§a 
uraziån “splendon più belle in ciel le 
stelle”, Bajai§ al salté fòra dala sô 
bû§a e, con äl brâza al zîl, al taché a 
cantèrla ló in st mänter che al póbblic 
al se §ganasèva dal gran rédder. 

Anc int al Teâter dal Cåurs a in 
su<dé däl bèli: una vôlta al tnåur 
Bunàtt l andé a rî§g ed ciapèr un frâc 
ed bòt parché int l Otello l avèva la 
pretai§a ed fèr dåu pèrt, qualla dal mòr 
ed Venêzia e qualla ed... Jago. Par 
furtó\na ch’an vléss fèr qualla dla 
Desdemona! 

E al Duse? Una vôlta i dénn la 
Maria di Royan e al póbblic al taché 
sóbbit a fischièr i còro stunè che a 
mazèri  i  arénn  fât una pâta.  Pò ai fó 
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la vôlta dla soprano, una pôvra 
d§graziè mègra cme una braggla e 
ch’la tarmèva fagànd di rujâz 
inpresiunànt. Anc al tnåur l avé la sô 
pèrt ed féssti, fén che al póbblic al s 
calmé quand ai véns dänter al 
barétton. Arivè al prosêni pr atachèr la 
prémma âria, i ûc’ prilè vêrs al lubiån 
què§i a dmandèr un pôc ed 
mi§ericôrdia, al cminzipié. Puvràtt! Al 
cantèva con al birignao, biasugànd in 
båcca äl parôl int na manîra tèl ch’an s 
capèva un azidänt ed quall ch’al gèva. 
Dal lubiån un pèz ed <uvnâz in mândg 
ed camî§a, con la bóssla apugè só l 
parapèt, al salté só §braitànd: 
- Mo csa balû§et?! 
Al fó cme tachèr fûg a una 

spulvrîra! Dal póbblic ai parté una 
ri§èta generèl e däl gran §batrî d man 
indirizè al cal <åuven. Al màsster al 
scapé vî con äl man int i cavî e al 
sipèri al fó calè. Fine. 
Turnän pûr al Teâter dal Cåurs. Una 

vôlta i dèven la Norma e la cantanta la 
vgnèva - géssla lî - dai tariónf dal 
Teâter Massimo ed Palêrum. Sta dîva 
però, méssa in guèrdia zîrca la severitè 
dal póbblic bulgnai§, par dères vigåur 
e cunbâter la pòra la s ataché a una 
butégglia ed cògnac, såul che, esànd 
pôc aviè al èlcol, la puvratta la pêrs la 
trebi§ånnda. L’arivé in pelsènic 
tranbalànd e la taché a cantèr con na 
våu§ inpastè ch’fèva scurézz; s’la 
pirdèva al tänp, sóbbit ai êra quelcdón 
ch’al la parèva só bi§biànd: 
- Só, bèla... pió in fûria... - opûr, s la 

tirèva a azelerèr  - Pêrdet al trêno? 
Quand la fé a pîz la Casta diva, i la 

suplénn såtta una tinpèsta ed féssti, 
ûrel e contumêli. Par ûltma, quand i 
tirénn al sipèri, la vanzé asrè fòra, e 
alåura la fó lî ch’la taché a §braitèr 
cåntr al póbblic, incapèz ed catèr 
l’unidûra dal sipèri par méttres al sicûr 
da cla bufêra. 
Quíssti i én i chè§ ch’i capitèven int 

i teâter, tant ân fà, quand par la <änt 
dal pòpol andèr a Brunàtt o al teâter 
dal Cåurs l êra un avenimänt da sgnèr 
int al lunèri e da cuntèr ai cínno dnanz 
ala fûga d invêren. 

    

>änt d una vôlta>änt d una vôlta>änt d una vôlta>änt d una vôlta    
ForavîForavîForavîForavî    

Al fèva l urtlàn insàmm a sô pèder. 
L êra bravéssum int la cultivaziån däl 
primézzi ch’al purtèva pò, 
regolarmänt, al marchè  zentrèl ed Bu- 

laggna. Al s ciamèva Iu§èf, mo pr i sû 
pai§àn, che què§i tótt i dscurêven in 
dialàtt, l êra “Foravî”, såuranómm 
ch’al i stèva indòs cme un ftièri nôv, 
parché fén da cínno l avêva un carâter 
mutargnån. Quand chi èter cínno i 
<ughèven, ló al stèva da una banda, sé,  
ai n  vlèva däl  parôl  par  cunvénzrel a 
entrèr int al <ûg! Anc da ragâz, int al 
barr, ai pia§èva ed stèr in cunpagnî 
guardànd chi èter <ughèr al chèrt o a 
biglièrd. Se quelcdón ai dmandèva un 
parair o un cunséi, l arspundêva 
sänper: 
- Nå nå, mé a sån Foravî!  
Sé, stèr ed fòra, an i entrèr brî§a e 

gnanc dèr di giudézzi. L ónnic <ûg 
ch’al partezipèva l êra quall däl bòc’, 
inparè da cínno int l’èra con däl  patèt  
tånndi e dvintànd  pò da grand un  bån 
puntirôl. Foravî al s êra talmänt 
imede§imè int al sô scutmâi, ch’al s 
sintèva estrâni a tótt quall ch’ai girèva 
d’intåuren. Parfén ala guèra l’êra 
di§interesè. 
Dal 1944, l avêva d§dòt ân, i tudéssc 

i fénn un rastrelamänt in pajai§, con 
äli èrum in man i ublighénn dågg’ 
parsån a saltèr in vatta a un câmion, 
pò i pasénn dala cà ed Foravî con 
l’intenziån  ed  tôr só anca  ló. In st 
mänter ch’l êra lé ch’al tirèva <å una 
lèga con la zâpa, al’intimaziån d un 
tudàssc ló an fé una pîga, l andé d 
lóng cme gnént a zapèr. Al tudàssc al 
sparé un cåulp ed fu§éll in âria, e ló 
gnínta, cómm s’al fóss såurd! Ai 
tarmèva äl man e la zâpa, mo testèrd 
cum l êra e fedêl al sô scutmâi al 
seguitèva a lavurèr. Ló l êra Foravî, e 
con la guèra an i entrèva un azidóll. Al 
purtèva anc äl brèg cûrti par parair pió 
<åuven, pió cínno, come di èter ragâz 
dal pajai§, e schivèr äl rapre§âli di 
suldè. 
Bän, par sucuànt secónnd, un silänzi 

da  zimitêri, mänter tótt i guardèven  
al <åuven a zapèr. A un zêrt pónt i 
tudéssc i s prilénn indrî e i andénn vî, 
pinsànd, fôrsi, che Foravî al fóss mât. 
Però i s purténn drî dågg’ zivîl sfighè 
dirèt in Germâgna e trî ed  låur, finé la 
guèra, i n én pió turnè a cà. 

Foravî al dvinté vèc’ con al sô 
såuranómm marchè int la pèl dai sû 
pai§àn in virtó dal sô carâter stranb, 
mo che fôrsi, in cla zircustanza che lé, 
al i salvé la vétta. 

Elio ManiniElio ManiniElio ManiniElio Manini    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
VerbênaVerbênaVerbênaVerbêna    (Verbena officinalis) – 
verbena, verbenaca dal Mattioli, erba 
di S. Giovanni, erba santa, erba croce, 
erba colombina. Presso i galli e i 
romani era considerata pianta sacra 
delle cerimonie religiose. Fu in uso 
nella medicina antica come astringente 
e vulneraria e le molte virtù che le si 
attribuirono sono tutte superstiziose. 
Oggi la verbena o erba croce è ancora 
indicata per una delle erbe che sanano 
la paura e quando un bambino ne è 
stato preso si fa bollire quest’erba e 
coll’acqua si lava il bambino e la 
paura scappa.    
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto CarpànFàusto CarpànFàusto CarpànFàusto Carpàn    

Dséggn uriginèl:  
LupàmmbolLupàmmbolLupàmmbolLupàmmbol (Wolfango)  

Umberto SgarziUmberto SgarziUmberto SgarziUmberto Sgarzi    
Matitâza Matitâza Matitâza Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén d  Bertén d  Bertén d  Bertén d  SèraSèraSèraSèra    
Strulgån eletrònic: Âmos Âmos Âmos Âmos d d d d LèliLèliLèliLèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANI    
Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21    
40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA    

tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339----3536585353658535365853536585    
fausto.carpani@alice.it 

 

Tótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichè    
l autåur i én edl autåur i én edl autåur i én edl autåur i én ed Fausto Carpani. Fausto Carpani. Fausto Carpani. Fausto Carpani.    
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Lepri Lepri Lepri Lepri –––– Vitali Vitali Vitali Vitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    

BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ ---- ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN    
ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ---- BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$    

Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009    
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I programmi di 

---- Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg ––––    

---- La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda ----    

    
DICEMBREDICEMBREDICEMBREDICEMBRE    
Venerdì 3, ore 20,30 
 
 
 
 
 
Sabato 4, ore 21 
 
 
Martedì 7, ore 21 
 
 
 
 
Mercoledi 8, ore 21 
 
Giovedì 9, ore 16,30 
 
 
 
Giovedì 23, ore 21 
 
Sabato 25, ore 21 
 
 
 
Venerdì 31, ore 21,30 

 
All’Accademia dei Notturni (Villa Ranuzzi-Cospi via 
Armiggia 42 - Bagnarola di Budrio): “Magnèr, båvver,  “Magnèr, båvver,  “Magnèr, båvver,  “Magnèr, båvver, 
bacajèr e cantèr in bulgnai§bacajèr e cantèr in bulgnai§bacajèr e cantèr in bulgnai§bacajèr e cantèr in bulgnai§” ” ” ” con Fausto Carpani Fausto Carpani Fausto Carpani Fausto Carpani e 
Gigén Lîvra. Gigén Lîvra. Gigén Lîvra. Gigén Lîvra. Prenotazioni allo 051- 6927122. Prezzo 
tutto compreso € 20,00.    
 
Teatro “la Venere” di Savignano sul Panaro: “Carpani Carpani Carpani Carpani 
e i sû amîge i sû amîge i sû amîge i sû amîg” 
 
Teatro Orione (via Cimabue 14): “Quando i portici 
erano di legno”, fatti, personaggi, luoghi del medioevo 
bolognese raccontati e cantati da Fausto CaFausto CaFausto CaFausto Carpani rpani rpani rpani con 
Antonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio StragapedeAntonio Stragapede e con le immagini realizzate da 
Giorgio Serra. Giorgio Serra. Giorgio Serra. Giorgio Serra. Prenotazioni al 337572489. 
Idem 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio 
dialettale condotto da Mirella MusianiMirella MusianiMirella MusianiMirella Musiani con Fausto Fausto Fausto Fausto 
CarpaniCarpaniCarpaniCarpani e i poeti bolognesi. 
 
Teatro di Sasso Marconi: “Carpani e i sû amîg” 
 
Budrio, Teatro Consorziale: Compagnia del Ponte Compagnia del Ponte Compagnia del Ponte Compagnia del Ponte 
della Biondadella Biondadella Biondadella Bionda in “Da vîc’ cum la mitaggna?” due atti di 
F. Carpani e R. Nanni. Regia di Cristina Testoni. 
 
Al Teatro Orione (via Cimabue 14): “Capodanno a 
modo nostro” con la “balla” del Ponte della Bionda, 
Fausto Carpani, Giampiero Sterpi, il Mago Lucchi, 
Gigén Lîvra, Marco Visita, Roberta Nanni, Chicchi, 
Sisén e altri... Prezzo unico € 25; prenotazioni al 
337572489. 

    
    
    
    
    
    
    
    



    
    
    
    
    
    

 Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani e gli amici 

del Ponte della Bionda... 
  

organizzano presso il 

TEATRO ORIONETEATRO ORIONETEATRO ORIONETEATRO ORIONE    
(Via Cimabue 14) 

la sera del 31 dicembre 2010, 
dalle 21,30 lo spettacolo: 

“Capodanno a modo nostro”“Capodanno a modo nostro”“Capodanno a modo nostro”“Capodanno a modo nostro”    
Brindiamo insieme al nuovo annoBrindiamo insieme al nuovo annoBrindiamo insieme al nuovo annoBrindiamo insieme al nuovo anno    

in compagnia diin compagnia diin compagnia diin compagnia di    
Fausto Carpani Fausto Carpani Fausto Carpani Fausto Carpani ---- Giampiero Sterpi Giampiero Sterpi Giampiero Sterpi Giampiero Sterpi    

il mago Lucchi il mago Lucchi il mago Lucchi il mago Lucchi ---- Gigén Lî Gigén Lî Gigén Lî Gigén Lîvravravravra    
Marco Visita Marco Visita Marco Visita Marco Visita ---- Roberta Nanni Roberta Nanni Roberta Nanni Roberta Nanni    

Chicchi Chicchi Chicchi Chicchi ---- Sisén Sisén Sisén Sisén    
Antonio Stragapede e... Antonio Stragapede e... Antonio Stragapede e... Antonio Stragapede e... altrialtrialtrialtri    

 

Se volete essere dei nostri potete telefonando al 

337572489 (sig. Franceschini) 
 

Prezzo unico € 25,00 a persona 

Servizio guardaroba (1 €) 

Non essendo disponibile il parcheggio adiacente al 

Teatro, suggeriamo di lasciare le auto nel piazzale 

dell’Ospedale Maggiore. 
 

La serata è organizzata in collaborazione con 
Giampaolo Franceschini 

 

    


